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อักษรอริยกะ

อักษร “อรยิกะ” คอือะไร?

อักษร “อริยกะ” เป็นรปูแบบตวัอักษรประเภทหน่ึงท่ีพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้า
เจ้าอยูหั่วในขณะทรงพระผนวชเป็น “พระวชิรญาณเถระ” ทรงประดษิฐ์ข้ึนส�หรบั
ใช้เขียน หรอืพิมพ์ภาษาบาลีแทนตวัอักษรขอมท่ีใช้กนัมาแต่เดมิ รวมท้ังทรงประดษิฐ์
ข้ึนส�หรบัใช้เขียนภาษาไทยด้วย (อาจเป็นความต้องการใช้แทนอักษรไทยด้วยกไ็ด้)

ถอืได้ว่าการประดษิฐ์ “อักษรอรยิกะ” เป็นหน่ึงในกระบวนการปฏิรปูพระพุทธ
ศาสนาของพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่ว พร้อม ๆ กบัการศึกษาพระพุทธ
ศาสนาแบบ “ธรรมยตุกินิกาย”

ท�ไมต้องม ี“อรยิกะ”

เมือ่ครัง้พระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่ว ยงัทรงผนวชอยูแ่ละทรงครองวัด
บวรนิเวศวิหาร หมอบลัดเลย์มชิชันนารชีาวอเมรกินั ได้น�แท่นพิมพ์พร้อมตวัพิมพ์
อักษรไทยจากสิงคโปร์ เข้ามาในเมอืงไทย เมือ่พุทธศักราช ๒๓๗๘ และในปีรุง่ข้ึน
คอื พุทธศักราช ๒๓๗๙ กไ็ด้เร่ิมพิมพ์หนังสือแสดงค�สอนในศาสนาครสิต์ออกเผย
แพร่ นับเป็นการเริม่ต้นการพิมพ์หนังสือในเมอืงไทยเป็นครัง้แรก พระบาทสมเดจ็
พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่วทรงเห็นคณุประโยชน์ของการพิมพ์หนังสือ ท่ีพวกมชิชันนารี
ได้จดัข้ึนดงักล่าว จงึทรงพระด�ริจดัตัง้โรงพิมพ์ข้ึนท่ีวัดบวรนิเวศวิหาร เพ่ือจดัพิมพ์
หนังสือแสดงค�สอนในพระพุทธศาสนาส�หรบัใช้ในการส่ังสอนและเผยแผ่ ดงัปรากฏ
ในต�นานวัดบวรนิเวศวิหาร ว่า “ครัง้น้ัน  การพิมพ์หนังสือยงัไม่แพร่หลาย มโีรง
พิมพ์แต่ของพวกมชิชันนารี พิมพ์หนังสือสอนศาสนา ทรงตัง้โรงพิมพ์ข้ึนท่ีวัด พิมพ์
พระปาตโิมกข์บ้าง สวดมนต์บ้าง แบบแผนอย่างอ่ืนบ้าง เป็นอักษรอรยิกะ ใช้กนัใน
ส�นักวัดน้ีแทนหนังสือลาน”
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 พระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่ว ทรงตัง้โรงพิมพ์ข้ึนเมือ่ใด ไม่ปรากฏ
หลักฐานแต่สันนิษฐานว่า คงตัง้ข้ึนหลังจากทรงเร่ิมศึกษาภาษาอังกฤษกบัหมอบรดั
เลย์เมือ่ พ.ศ. ๒๓๘๒ แล้ว เพราะเป็นทางให้ทรงรูจ้กัคุน้เคยกบัหมอบลัดเลย์ท่ีเป็น
ผูร้เิร่ิมตัง้โรงพิมพ์ข้ึนในเมอืงไทย และต่างกเ็ป็นกลัยาณมติรต่อกนัแต่บดัน้ันมา หมอ  
บลัดเลย์ ได้เล่าไว้ว่าเมือ่ พ.ศ. ๒๓๘๔ ท่านได้หล่อตวัพิมพ์ภาษาไทยชุดใหม่ส�เรจ็ 
และได้น�ไปถวายเจ้าฟ้ามงกุฎ(คือ พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว) ท่ี  
วัดบวรนิเวศวิหาร ๑ ชุด ซึง่น่าจะหมายความว่า ขณะน้ัน พ.ศ. ๒๓๘๔ พระบาท
สมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่วได้มโีรงพิมพ์อยูแ่ล้ว

 เมือ่ประมวลจากหลักฐานดงักล่าว อาจสรุป ได้ว่าโรงพิมพ์ของพระบาทสมเดจ็
พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่วท่ีวัดบวรนิเวศวิหารรคงได้ตัง้ข้ึนระหว่าง พ.ศ. ๒๓๘๒-๒๓๘๔

ทรงประดษิฐ์อักษรอริยกะเมือ่ใด

 นอกจากตั้งโรงพิมพ์แล้ว พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวยังได้ทรง
ประดษิฐ์อักษรส�หรบัใช้เขียนค�บาลีแทนอักษรขอมข้ึนใหม่ อนุวัตน์ตามอักขรวิธี 
แบบโรมนั เรียกว่า  “หนังสืออรยิกะ”  มท้ัีงแบบพิมพ์ ท้ังแบบเขียน แบบพิมพ์น้ัน 
ไม่พบตวัอย่างส�หรับพิมพ์ภาษาไทย แต่แบบเขียนน้ัน มท้ัีงส�หรบัเขียนภาษาบาลี 
และส�หรบัเขียนภาษาไทย หนังสือท่ีพิมพ์จากโรงพิมพ์ของพระองค์กพิ็มพ์ด้วยอักษร
อริยกะ ซึง่ปัจจบุนัมเีหลืออยูน้่อยเตม็ที เท่าท่ีพบมอียู ่ ๔ เรือ่ง คอืพระปาตโิมกข์ 
สวดมนต์ บาลีไวยากรณ์ และคาถาธรรมบท  ส่วนหนังสือภาษาไทยน้ันจะมพิีมพ์
บ้างหรือไม่ ไม่พบหลักฐาน แต่ได้พบข้อความภาษาไทย พิมพ์แทรกอยูใ่นหนังสือสวด
มนต์อริยกะบ้างเล็กน้อย ซึ่งน่าจะเป็นข้อความท่ีพิมพ์ด้วยแบบอักษรไทยท่ี  
หมอบลัดเลย์น�มาถวาย ดงักล่าวข้างต้น

ส�หรบัช่วงเวลาท่ีพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่ว ทรงประดษิฐ์อักษรอรยิกะ
น้ันไม่ปรากฏชัดเจน สันนิษฐานกนัว่าน่าจะทรงประดษิฐ์ข้ึนหลังจากได้เสดจ็มาครอง
วัดบวรนิเวศวิหารแล้ว เพราะในเวลาน้ันมผีูม้าถวายตวัเป็นศิษย์เพ่ือประพฤตปิฏิบตัิ
ตามอย่างพระองค์เป็นจ�นวนมาก และเพ่ือให้การศึกษาเล่าเรยีนพระธรรมวินัยเป็น
ไปโดยสะดวก จงึน่าจะทรงประดษิฐ์อักษรอรยิกะข้ึนส�หรบัใช้แทน “อักษรขอม” ท่ี
แต่เดมิถอืเป็น “อักษรศักดิสิ์ทธ์ิ” ส�หรบัเขียนเรือ่งราวท่ีเกีย่วกบัพระพุทธศาสนาท้ัง
ท่ีเป็นภาษาบาลี (เรียกว่า “อักษรขอมบาลี”) และภาษาไทย (เรียกว่า “อักษรขอม
ไทย”) รวมท้ังพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่วทรงเป็นผูม้คีวามรูด้้านการพิมพ์ 
ทรงรูปั้ญหาในการหล่อและการเรียงพิมพ์ ด้วยเหตท่ีุทรงรู้ภาษาอังกฤษและภาษา
ละตนิจงึน่าจะทรงดดัแปลงอักษรไทยและวิธีการเขียนโดยอาศัยแบบอย่างจาก “อักษร
โรมนั” เป็นแม่แบบ
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อักษร “อรยิกะ” มาจากไหน?

เมือ่พิจารณารปูแบบอักษรอรยิกะแล้ว จะพบว่าอักษรอรยิกะเป็นอักษรท่ีได้อิทธิพล
รปูแบบตวัอักษรจากอักษร “โรมนั” เป็นอย่างมาก ท้ังน้ีเห็นได้จากรปูแบบตวัอักษร
และในลักษณะท่ีมกีารแบ่งอักษรอริยกะเป็น ๒ กลุ่ม คอื

๑. อักษรอริยกะตวัพิมพ์

๒. อักษรอริยกะตวัเขียน

อักษรอรยิกะท้ังสองกลุ่ม แม้จะเป็นอักษรอรยิกะเช่นเดยีวกนัแต่กม็รูีปแบบท่ีแตก
ต่างกนัไป เพ่ือใช้ในวัตถปุระสงค์ท่ีต่างกนั ลักษณะเช่นน้ีพบได้ในรูปแบบตวัอักษร 
“โรมนั”

นอกจากอิทธิพลทางด้านรปูอักษรแล้ว ในด้านระบบการเขียนหรอือักขรวิธีของ
อักษรอรยิกะ ปรากฏอิทธิพลอักขรวิธีการเขียนของอักษรโรมนัเข้าไปประสมอยูด้่วย
เป็นจ�นวนมาก โดยเฉพาะในเร่ืองการจดัวางรปู “สระ”

ท้ังน้ีเพราะลักษณะการวางรปูสระในระบบการเขียนของอุษาคเนย์ เช่น อักษรขอม 
หรอือักษรไทย นิยมวางสระไว้ท้ังด้านหน้า ด้านบน ด้านล่าง และด้านหลังพยญัชนะ 
ซึง่จะเกดิปัญหามากส�หรับการเขียนหรอืการพิมพ์

ในระบบการเขียน “อักษรขอม” แล้วยิง่มคีวามยุง่ยาก โดยเฉพาะระบบอักษรท่ี
มท้ัีง “พยญัชนะตวัเตม็” และ “พยญัชนะตวัเชิง”

ด้วยเหตน้ีุเมือ่พระวชิรญาณเถระ (พระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่ว) ทรง
ประดษิฐ์อักษรอรยิกะข้ึน จงึน่าจะทรงพยายามท่ีจะตดัความยุง่ยากในระบบการเขียน
ในอักษรขอมและอักษรไทยออกไปท้ังหมด และใช้ตามระบบการเขียนอักษร “โรมนั” 
ซึ่งง่ายกว่า ท้ังในด้านการเรียงพยัญชนะและสระ (ซึ่งเขียนเรียงไว้หลังพยัญชนะ
ท้ังหมด)

ดงัน้ัน “อักษรอรยิกะ” จงึเป็นอักษรท่ีได้รบัอิทธิพลทางรปูแบบตวัอักษรและอิทธิพล
ทางด้านอักขรวิธีในการเขียนจาก “อักษรโรมนั” น่ันเอง

ท�ไมต้องเป็นอักษร “อรยิกะ”

ท�ไมต้องเป็นอักษร “อรยิกะ” น่ีเป็นเรือ่งหน่ึงท่ีน่าพิจารณา เพราะนอกจากเรือ่ง
การปรบัระบบการเขียนแบบหน้ามอืเป็นหลังมอื (ซึง่เป็นเรือ่งท่ีน่าจะยากหากจะให้
สังคมไทยในเวลาน้ันยอมรับ รูปแบบอักษรชนิดน้ีแทน “อักษรขอม” ท่ีใช้กนัมานับ
พันปี) อักษรชนิดน้ีจะแฝงจดุหมายบางอย่างบางประการหรือไม่ แบบอักษรท่ีทรง
ประดษิฐ์ข้ึนน้ัน ท�ไมจงึเรียกว่า หนังสืออรยิกะ อาจสันนิษฐานได้เป็น ๒ ทางคอื
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 ประการแรก  ภาษามคธหรือภาษาบาลีน้ัน เป็นภาษาของชาวอารยนั หรอื
ชาวอริยะ ในชมพูทวีป แต่เป็นภาษาที่มีแต่เสียง ไม่มีตัวอักษร พระบาทสมเด็จ
พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่ว ทรงประดษิฐ์อักษรส�หรบัใช้เขียนภาษาบาลีข้ึน จงึทรงเรยีก
แบบอักษรท่ีทรงประดษิฐ์ข้ึนน้ีว่า หนังสืออรยิกะ ซึง่มคีวามหมายว่า หนังสือของ
ชาวอรยิะ หรือหนังสือของชาวอารยนั 

 ประการท่ีสอง อาจตคีวามได้ว่า ท่ีทรงเรยีกว่า หนังสืออรยิกะ เพราะเป็น
หนังสือท่ีมรีปูอักษร และระบบการเขียนท�นองเดยีวกบัอักษรโรมนั ซึง่เป็นภาษาของ
ชาวอารยนัเช่นกนั

 แต่ท่ีนับว่าเป็นประเดน็ส�คญัในเรือ่งน้ีกค็อื  การท่ีพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้า
เจ้าอยูหั่วทรงประดษิฐ์หนังสืออริยกะ หรอือักษรอรยิกะข้ึนน้ัน เท่ากบัเป็นการสร้าง
รปูอักษรให้แก่ภาษามคธ หรือภาษาบาลีเป็นครัง้แรก เพราะภาษามคธเป็นภาษาท่ี
ไม่มรีปูอักษรมาแต่เดมิ และไม่เคยมใีครคดิสร้างรูปแบบอักษรให้แก่ภาษามคธมาก่อน 
ท�ให้ภาษามคธมคีวามสมบรูณ์ท้ังเสียงและตวัอักษรข้ึนเป็นครัง้แรก

เมือ่พิจารณาจากสภาพสังคมในรชักาลพระบาทสมเดจ็พระน่ังเกล้าเจ้าอยูหั่ว เรา
อาจสังเกตเห็นความผดิปรกตบิางอย่างกบัการจดัการ “พระพุทธศาสนา” ในสังคม
กรงุรัตนโกสินทร์ท่ีก�ลังเปล่ียนแปลงไป

ในขณะท่ีพระบาทสมเด็จพระน่ังเกล้าเจ้าอยู่หัว โปรดให้พระเถระผู้ใหญ่แปล   
“พระธรรมวินัย” อย่างต่อเน่ืองเพ่ือเทศน์ถวาย และโปรดให้ “จาร” พระไตรปิฎก
ด้วย “อักษรขอม” ถวายพระอารามต่าง ๆ เช่น วัดพระเชตพุนฯ ฯลฯ

พระวชิรญาณเถระ (พระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่ว) กลับทรงประดษิฐ์ 
“อักษรอรยิกะ” เพ่ือ “พิมพ์” พระธรรมวินัยเผยแพร่แทนการ “จาร” บนใบลาน 
เช่นเดยีวกบัท่ีมชิชันนาร ี“พิมพ์” คมัภีร์ไบเบลิสอนศาสนาครสิต์ กรณน้ีีอาจเป็นหน่ึง
ในกระบวนการปรับ “พระพุทธศาสนา” ให้เหมาะสมกบัยคุสมยัมากข้ึนกไ็ด้

การท่ีพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่ว ทรงประดษิฐ์อักษรแบบใหม่ข้ึนแล้ว
พระราชทานนามว่า “อักษรอริยะ” อาจเน่ืองมาจากต้องการแสดงให้เห็นว่าอักษร
ประเภทน้ีเป็นอักษรของ “ผูเ้ป็นอารยชน” ซึง่อาจมคีวามหมายเป็นนัยยะท่ีแสดงถงึ
การปรบัตวัเข้าหาความเป็น “อรยิะ” หรอื “อารยะ” (หมายถงึประเทศพัฒนาแล้ว)

ดงัน้ันการท่ีพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่ว ทรงประดษิฐ์อักษร “อรยิกะ” 
ข้ึนใช้ นอกจากจะเพ่ือความสะดวกในการศึกษาเล่าเรยีนแทนอักษรขอมแล้ว (ซึง่โดย
ความเป็นจริงอาจยุง่ยากกว่าเพราะต้องปรบักระบวนการเรยีนรูใ้หม่ท้ังหมด) ยงัอาจ
มนัียยะถงึการปรับเปล่ียนเข้าหาความเป็นอารยะ (ความเป็นตะวันตก) อีกด้วย
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ความแพร่หลายของอักษร “อรยิกะ”

หนังสืออรยิกะน้ี ได้ใช้แพร่หลายอยูใ่นหมูพ่ระสงฆ์ธรรมยตุ เมือ่ครัง้ท่ีพระบาท
สมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่ว ยงัทรงผนวชอยู ่ เมือ่พระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้า
เจ้าอยูหั่วทรงลาผนวชแล้ว การใช้หนังสืออรยิกะกค่็อยจดืจางลงจนเลิกใช้ในท่ีสุด 
กลับมานิยมใช้อักษรขอมเขียนภาษาบาลีดงัเดมิ

 แต่ได้พบว่า ในยคุสมเดจ็พระมหาสมณเจ้า กรมพระยาปวเรศวรยิาลงกรณ์ 
ทรงครองวัดบวรนิเวศวิหารสืบต่อจากพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่ว มพีระ
เถระชาวลังกา เขียนจดหมายถงึสมเดจ็พระมหาสมณเจ้า กรมพระยาปวเรศวริยา
ลงกรณ์ เป็นภาษาบาลีอักษรอรยิกะ จงึท�ให้สันนิษฐานว่า พระสงฆ์ลังกาคงได้รูจ้กั
หนังสืออริยกะเป็นอย่างดีมาแต่ครั้งพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวยังทรง
ผนวชอยูแ่ล้ว เพราะครัง้กระน้ัน มพีระสงฆ์ลังกามาพ�นักอยูท่ี่วัดบวรนิเวศวิหารไม่
ได้ขาด จนพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่ว โปรดให้สร้างเสนาสนะส�หรบั
เป็นท่ีพ�นักของพระสงฆ์ลังกาโดยเฉพาะข้ึนหมูห่น่ึง เรยีกว่า คณะลังกา ฉะน้ัน พระ
สงฆ์ลังกาคงได้เรียนรู้หนังสืออริยกะมาแต่ครัง้น้ัน และได้เรียนรู้สืบต่อกนัมากระท่ัง
ถงึสมยัสมเดจ็พระมหาสมณเจ้า กรมพระยาปวเรศวรยิาลงกรณ์ ทรงครองวัดดงั
กล่าวแล้ว

 นอกจากน้ี ในพิพิธภัณฑ์ชาตพัินธุวรรณณา ณ กรงุเวียนนา ประเทศออสเตรยี 
มหีนังสืออริยกะท่ีพิมพ์จากโรงพิมพ์ของพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่ว วัด
บวรนิเวศวิหาร อยู ่๒ เล่ม คอื คาถาธรรมบท เล่มหน่ึง บาลีไวยากรณ์ เล่มหน่ึง 
ซึง่ชาวยโุรปท่ีเคยมาบวชอยูใ่นประเทศไทย เมือ่ครัง้รัชกาลท่ี ๓ โดยได้รบัจากพระ
อาจารย์ของตน แล้วน�ตดิตวักลับไปยโุรป ได้มอบให้แก่หอจดหมายเหตดุงักล่าว ซึง่
ในหนังสือท้ัง ๒ เล่มได้บนัทึกปี พ.ศ. ท่ีพิพิธภัณท์ฯ ได้รบัหนังสือ ปี พ.ศ. ๒๔๒๖ 
แสดงว่าหนังสืออริยกะได้เป็นท่ีรู้จกัของชาวตะวันตกมาแต่ครัง้กระน้ันด้วย

 หนังสืออรยิกะท่ีพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่ว ได้ทรงจดัพิมพ์ข้ึนน้ี 
นับได้ว่าเป็นมรดกทางปัญญา และเป็นสมบัติทางวัฒนธรรมอันล�้าค่าของไทย ท่ี
บรรพบรุษุของเราได้สร้างสรรค์ไว้ ควรท่ีไทยท้ังหลาย จกัได้ศึกษาเรียนรู้ มคีวาม
ภาคภูมใิจ และควรท่ีจะได้อนุรักษ์ไว้ให้ลูกหลานไทยได้ศึกษาสืบไป

จารกึอักษรอรยิกะท่ีมใีช้ให้เห็นอยูอ่ย่างชัดเจนในปัจจบุนัคอื จารกึในพระอุโบสถ
วัดบวรนิเวศวิหาร ซึง่เป็นจารกึข้อความบนแผ่นหินอ่อน บ่งบอกถงึท่ีเกบ็พระอัฐิของ
เจ้านายองค์หน่ึงในยคุรชักาลท่ี ๔ และยงัมจีารกึวัดราชประดษิฐ์ ซึง่เป็นจารกึข้อความ
บนแผ่นหินอ่อน พระราชนิพนธ์พระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่ว กล่าวถงึการ
สร้างวัดราชประดษิฐ์ หลังสุดกม็กีารใช้อักษรอรยิกะจารึกไว้ท่ีพระอุโบสถวัดพระราม
เก้ากาญจนาพิเศษ จารกึคาถา “เย ธมมฺาฯ” แบบเดยีวกบัท่ีพระอุโบสถวัดพระปฐม
เจดย์ี
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หนังสืออักษรอรยิกะ ในพิพิธภัณฑ์ชาตพัินธุวรรณณา ณ กรงุเวียนนา 
ประเทศออสเตรีย 

หนังสืออักษรอริยกะ
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จารึกข้อความบนแผ่นหินอ่อนอักษรอรยิกะ ท่ีเกบ็พระอัฐิของเจ้านายองค์
หน่ึงในยคุรชักาลท่ี ๔  ภายในพระอุโบสถ วัดบวรนิเวศวิหาร

จารึกอักษรอริยกะ
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แบบตัวอักษรอริยกะ

ศิลาจารกึ วัดราชประดษิฐ์ เป็นจารกึข้อความบนแผ่นหินอ่อน พระราชนิพนธ์
พระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่ว กล่าวถงึการสร้างวัดราชประดษิฐ์ 
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จารึกหน้าพระอุโบสถวัดพระรามเก้ากาญจนาพิเศษ สมเดจ็พระ
กนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเดจ็พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรม
ราชกมุาร ีโปรดให้จารกึคาถา “เย ธมมฺาฯ” ด้วยอักษรอรยิกะ ท่ี
พระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่วทรงประดษิฐ์ข้ึน แบบเดยีว
กบัท่ีพระอุโบสถวัดพระปฐมเจดย์ี

จารึกอักษรอริยกะ
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ตาลปัดอักษรอริยกะ

จงประพฤตสุิจรติธรรม

อย่าประพฤตทุิจรติ

ผูป้ระพฤตธิรรมย่อมอยูเ่ป็นสุข

ท้ังในโลกน้ีและโลกหน้า

ราชรถอันงดงามย่อมคร�า่คร่า

แม้ร่างกายกเ็ข้าถงึชรา

ส่วนธรรมของสัตบรุษุย่อมไม่เข้า
ถงึชรา

สัตบุรุษกับสัตบุรุษเท่าน้ันย่อมรู้
กนัได้ 

ธมมฺญจฺเร  สุจริต�

น  ต�  ทุจจฺรติ�  จเร

ธมมฺจาร ี สุข�  เสติ

อสฺม ึโลเก ปรมหิฺ จ

ชีรนฺต ิ เว  ราชรถา  สุจติตฺา

อโถ  สรรีมปิฺ  ชร�  อุเปติ

สตญจฺ  ธมโฺม  น  ชร�  อุเปติ

สนฺโต  หเว  สพฺภิ  ปเวทยนฺติ 

สัตบุรุษกับสัตบุรุษเท่าน้ันย่อมรู้
กนัได้ 
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หลักฐานการใช้

อักษรอรยิกะท่ีมกีาร

แพร่ไปในคณะสงฆ์

ลังกา : จดหมายที่

เขียนระหว่าง พระ

สงฆ์ลังกา กบั สมเดจ็

กรมพระยาปวเรศว

ริยาลงกรณ์ เมื่อปี 

พ.ศ. ๒๔๒๘ เกี่ยว

กบัเรือ่งการคณะสงฆ์

โปฏฺ€ปท, ๘-๑-๒๔๒๘

อชฺชวมทฺทวาทิ ปวรคณากรสฺส 

ปวเรสวริยาลงฺกรณสงฺฆนายกมหาเถรวรสฺส 

ปททมฺพุชานิ มม มตฺถก� กตฺวา เปสียาเตท� ปณฺณ�

ตฺวยา ภนฺเต ปหิตานิ ทเวปิ ปณฺณานิ ลทฺเธน มยา อิมสฺมึ 

โปฏฺ€ปทมาเส ป€มปฏิปาท พุธวาเร ปฏิณฺณ� ปหิต�, มญฺญห� 

ตุยฺห� หตฺถปฺปตฺตนฺติ, ปุนปิ ภนฺเต มญฺญาเปตพฺพ� ญาเปตุ  ปฏิ

ปณเฺณน สุต� กริ มยา ภนฺเต นจเิรน กนฺตเนตโฺต นาเมโก ภิกขฺุ 

ปวรนิเวสวิหารวาสิโน     สีหฬทีปํ อาคมสฺสตตี,ิ ตสฺสปิ หตเฺถ 

ทตฺวา ปณฺณ� ปาเหต� สกฺกุณิสฺสติ, อหมฺปิทานิ สุขี วิหรามิ, 

ตุยฺหมฺปิ ผาสุวิหาโร  โหตุ, อิมินา ปณฺเณน สทฺธึ อห� ทุเว อร

หนฺตธาตุโย จ ตุยฺห� ปริโภคตฺถาย สีหฬทีปิก� กตฺตร ยฏฺฐ� จ 

อตฺถรณญฺจ วีชนึ จ วาตาพา จ สีสโรค จกฺขุโรค ปินาสาทิ         

ปฏิพาหณตถฺญเฺจว, มทฺิธสุขตถฺญจฺ สีเส มกเฺขตพฺพ� อุสีราช� นาม 

สุคนฺธาเภสชฺชเตลญฺจ ปาเหมิ, ปฏิคฺคณฺหาตุ ภนฺเต ตานิ มมา

นุกมฺปมุปาทาย.

ป: เน: ม: วิ: สุภูติตฺเถเรน ปหิตมิท� อภินวารามโต.
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แบบตัวอักษรอริยกะ
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อักษรอริยกะ (ตัวพิมพ์)

พยัญชนะ 
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สระ 

อักษรอริยกะ (ตัวเขียน)
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ตัวอย่างอักษรอริยกะ

namo tassa Bagavato arahato

sammAsambud@assa

yo     camhAkaM satfA

yaYca   mayaM   saraNaM  gatA

yeฺna  ca   suakKAto  ayaM   @ammo

yassa ca   ArA@anA   karaNIyA

yamhA ca  paBUto  ariyaaTFa~giko maggo

yassa cidaM brahmacariyaM

yasmiYca   mayaM  aBippasannA

suNAtu meฺ Banteฺ saMGo

ajjuposafo paNNaraso yadi saMGassa

pattakallaM saMGo uposafaM

kareฺyya pATimokKaM uddiseyya

 

kiM saMGassa pubbakiccaM

pArisud@iM Ayasmanto Aroceฺfa

pATimokKaM uddisissAmi taM sabbeฺva

santA sA@ukaM suNoma manasikaroma.
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นโม ตสฺส ภควโต อรหโต

สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส

ตัวอย่างอักษรไทย

โย   จมฺหาก�  สตฺถา
ยญฺจ  มย�   สรณ�  คตา
เยน จ สุอกฺขาโต อย�   ธมฺโม
ยสฺส จ อาราธนา   กรณียา
ยมฺหา จ ปภูโต  อริยฏฐงฺดิโถ มคฺโค
ยสฺส จิท� พฺรหฺมจริย�
ยสฺมิญฺจ มย�   อภิปฺปสนฺนา  

สุณาตุ เม ภนฺเต ส�โฆ
อชฺชุโปสโถ ปณฺณรโส ยทิ สงฺฆสฺส

ปตฺตกลฺล� ส�โฆ อุโปสถ�
กเรยฺย ปาฏิโกฺข� อุทฺทิเสยฺย

กึ ส�ฆสฺส ปุพฺกิจฺจ�
ปาริสุทฺธึ อายสฺมนฺโต อาโรเจถ

ปาฏิโมกฺข� อุทฺทิสฺสิสฺสามิ ต� สพฺเพว
สนฺตา สาธุก� สุโณม มนสิกโรม.



18

แบบฝึกเขียน

อักษรอริยกะ
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a = ะ

a
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A = า

A
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i =  ิ

i
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I
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u
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U
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G
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C = ฉ

C
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j
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J
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Y
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T = ฏ

T
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F = ฐ

F
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D = ฑ

D
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V = ฒ

V
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N = ณ

N
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t = ต

t
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f = ถ

f
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d = ท

d
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@ = ธ

@
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n = น

n
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p = ป

p
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P = ผ

P
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b = พ

b
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B = ภ

B
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m = ม

m
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y = ย

y
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r = ร

r
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l = ล

l
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v = ว

v
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s = ส

s
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h = ห

h



58

L = ฬ

L
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M = �

M
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แบบฝึกหัดเขียน

โดยใช้

อักษรอริยกะ
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โปรดแปลคาถาบทนี้เป็นอักษรอริยกะ

รตนตฺตยานุภาเวน

สพฺพเทวาน เตชสา

อุปฺปนฺโน โควิโต โรโค

สฺยามรฏฺเฐ วินสฺสตุ

ราชปุญฺญานุภาเวน

ทสปารมิตาหิ จ

อาโรคิยสุขญฺเจว

สทา โสตฺถี ภวนฺตุ เต
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โปรดแปลคาถาบทนี้เป็นอักษรอริยกะ

มโนปุพฺพงฺคมา ธมฺมา 

มโนเสฎฺฐา มโนมยา 

มนสา เจ ปทุฏฺเฐน 

ภาสติ วา กโรติ วา 

ตโต น� ทุกฺขมเนฺวติ 

จกฺก�ว วหโต ปท�
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โปรดแปลคาถาบทนี้เป็นอักษรอริยกะ

อาโรคฺยปรมา ลาภา 

สนฺตุฏฺฐีปรม� ธน� 

วิสฺสาสปรมา ญาติ 

นิพฺพาน� ปรม� สุข�
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อปฺปมาโท อมต�ปท� 

ปมาโท มจฺจุโน ปท� 

อปฺปมตฺตา น มียนฺติ 

เย ปมตฺตา ยถา มตา

โปรดแปลคาถาบทนี้เป็นอักษรอริยกะ
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ผนฺทน� จปล� จิตฺต� 

ทุรกฺข� ทุนฺนิวารย� 

อุชุ กโรติ เมธาวี 

อุชุกาโรว เตชน�

โปรดแปลคาถาบทนี้เป็นอักษรอริยกะ
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namatfu teฺ

นมตฺถุ เต
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